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A corpus-based analysis of Korean-English collocation

with the word 'Baram' in Korean

Noh, Hyun-Seok

Graduate School of Education

Pukyong National University

Abstract

The purpose of this study is to explore the structural differences between

English and Korean by comparing the collocation results of adjectives, nouns,

verbs, and adverbs extracted from KAIST Concordancer with the Korean

search term 'Baram'(which means wind in English) with those of English

Concordancer provided by a website, www.lextutor.ca with the use of English

search term 'wind'. The findings of this study are as follows:

First, after analyzing collocation patterns between adjectives and the noun,

I learned that frequency of adjectives of English was lower than that of

Korean but the number of adjective types of English was greater than that of

Korean, expecially with the high frequency of strength-related adjectives.

The number of temperature & feeling-related adjectives of English was the

same as Korean. There were much more feeling-related adjectives in Korean

than English. From this result, I discovered that there existed different views

between these two languages regarding the same natural phenomenon called

'Baram'.
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Second, after analyzing collocation patterns between nouns and the noun,

although the gap in the frequency of the nouns collected from two corpora

was huge, the number of the discovered noun types was not big. There were

four kinds of nouns in English which were frequently used with the word

'wind' in the field of seasons, directions, and time. Other Korean nouns

except these three kinds of nouns were expressed in different ways such as

particle + prepositional phrases, nouns with different spellings and adverbs.

In case of nouns with different spellings, I found out limitations in corpus

data and I also found many other words meaning 'wind' in English.

Third, after analyzing collocation patterns between verbs and the noun, the

bonding of the noun and verbs was weaker than that of adjectives and the

noun, which means people can choose verbs which go with the noun 'wind'

more freely than adjectives. In case a Korean verb corresponds to several

English verbs, the verb can be expressed in a way of be+adjective+noun.

Lastly, after analyzing collocation patterns between adverbs and the noun,

since adverbs have no direct relation to the noun, adverbs are drawn with a

fixed verb 'blow' which is most frequently used with the word 'wind'.

Collected adverbs were divided into four categories including temperature,

strength, feeling, and time. It turned out that the binding force between

adverbs and the fixed verb was much weaker than that of between adjectives

and the noun. Strength-related adverbs were most frequently used in both

languages. Discovered patterns of adverbs were more diverse since they were

accessory factors in the sentences as we know. The first reason why few

adverbs were found in English corpus was that adjectives in English were

translated into adverbs in Korean in the process of translation. The second

reason was that many prepositional phrases in English could be put into

adverbs in Korean in translation.
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서론.Ⅰ

연구의 필요성 및 목적1.

최근 학교영어교육에 있어서 말하기의 비중이 점점 높아지고 있다 즉. ,

표현하는 영어를 강조하고 있다 그렇다보니 말하기와 더불어 영어 글쓰기.

의 중요성 또한 자연스레 커지고 있다 영어학습에 있어서 풍부한 어휘력.

은 매우 중요한 역할을 한다. 하지만 학교에서 이루어지고 있는 어휘교육

은 아직까지 기존에 해오던 단어의 개별적 암기의 틀을 벗어나지 못하고,

있다 원어민 화자에 가깝게 영어로 글을 써내기 위해서는 각 어휘 간의.

어울림을 아는 연어능력이 필수적으로 요구된다 단어 간의 어울림이 자연.

스러운 글을 쓰려면 연어학습을 통한 많은 언어자료의 입력이 필요하다.

훌륭한 문법실력과 개별어휘 능력을 가지고도 실제 발화 상황에서는 제

대로 맞는 어휘 표현을 구사하지 못함은 어떤 어휘가 다른 어휘와 어떻게

결합하여 사용되는지에 관한 연어능력의 부족 때문이다(Hoey, 1991;

언어 교육에 있어서 연어는 매Sinchlair 1991; Lewis 1997; Hill 2000).

우 중요한 개념이다 연어란 명사를 기준으로 그와 자주 어울려 다니는 형.

용사 명사 부사 동사가 이루는 말뭉치를 뜻한다 어휘를 학습할 때 함께, , , .

쓰이는 어휘들을 한 번에 같이 학습해야 원어민 화자에 가까운 자연스러운

영어를 구사할 수 있다.

일상생활 속에서 우리는 명사를 중심으로 그와 습관적으로 어울리는 연

어현상을 신문지상에서 흔히 찾아 볼 수 있다 예를 들어 최 장관은 지. ' 00
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난달부터 이번 결정에 대해 거듭 반대 입장을 밝혀왔다 라는 문장에서 볼'

수 있듯이 입장이라는 명사를 중심으로 거듭 반대(ad) + (@ or N) +

입장 밝히다(N) + (V) 로 ad + @/N + N + V 구조의 말뭉치를 이루

고 있음을 알 수 있다 이러한 예문을 몇 개 더 제시하면 아래와 같다. .

한국어에 명사는 무수히 많다 한국어에서 어떤 명사를 택하든 그 명사.

가 취하는 연어관계는 위에서 설명한 것과 같은 구조를 지닌다 본 연구를.

위해서 연구자는 바람이라는 명사를 택하기로 한다 바람을 연구대상 명' ' .

사로 택한 이유는 바람이 일상생활에서 흔히 접하는 날씨관련 어휘 중 하' '

나이므로 한국어 코퍼스인 한글색인 에서나 영어 코(KAIST Concordancer)

퍼스에서도 바람의 영어 대응어인 의 다빈도 출현을 예측할 수 있' ' 'wind'

기 때문이다 단 한글색인에서 명사 바람을 추출 할 때 영어의 에. , ' ' 'wind'

해당하는 바람과는 그 의미가 다른 춤바람 개혁의 바람 정리해고 바' ' ' ', ' ', '

람등은 제외하기로 한다 본 연구에서는 에서 구축한 한국어 코퍼' . KAIST

스 이하 한글색인 와 영어 코퍼스를 이용해서 연구를 진행하고자 한다( ) .

컴퓨터 기술의 눈부신 발달과 더불어 코퍼스언어학이 주목을 받고 있다.

코퍼스는 작문교육의 훌륭한 대안으로 떠오르고 있다. 의 말에Yoon(2005)

따르면 오늘날 기술의 발달과 함께 코퍼스의 가치가 널리 인식되어지고,

있음에도 불구하고 아직 상황에서는 실제로 코퍼스를 적용하여 제EFL 2

부사 (ad) 수식 (@ or N) 중심명사 (N) 동사 (V)

거듭 반대 입장 밝히다

계속해서 미온적인 태도 보이다

어렵게 독점 인터뷰 성사되다

서둘러 공항 입국장 빠져나오다

예상보다 정치적 논란 커지다

거듭 불편한 심기 드러내다

다시금 입장 차이 확인하다

조금씩 최악의 상황 벗어나다
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언어를 지도하는 연구가 활발하게 이루어지지는 않고 있다 코퍼스를 이용.

하면 보다 체계적이고 정량적인 언어분석이 가능해진다.

하지만 그간 이루어진 많은 코퍼스 관련 연구들은 목표어인 영어분석에

만 과다하게 집중되는 경향을 보이고 있다 이에 본 연구에서는 국어 어휘.

코퍼스 분석을 통해 추출한 결과를 영어 코퍼스와 비교분석 함으로써 국어

와 영어가 연어어휘 선정에 있어서 어떠한 차이점을 보이는지 밝히고자 한

다 여기서 한글색인 에서 검색한 바람이라는 명. ' (KAIST Concordancer) ' '

사가 이루는 연어관계를 영어 코퍼스 속에서의 명사가 이루는 연어'wind'

관계랑 비교할 때 유사점과 차이점은 무엇인가 라는 연구과제를 설정한다?' .

우리는 한국인이다 한국에서 영어공부를 하는 상황에서의 영어는. EFL

지리적 태생적 한계로 인해 원어민과 똑같이 사고하고 똑같은 표현을 구,

사하는 것은 사실상 불가능하다 영어의 연어는 국어의 연어랑 표현 방식.

이 다르고 선호되어지는 결합어휘의 양상이 다를 것이라는 것은 분명하다.

그러므로 명사 바람을 통해 우리말에 많이 쓰이는 한국인의 어휘 결합 선' '

호도를 알아보고 추출된 한국어 표현들을 영어로 가장 근접하게 표현하는,

방법을 모색할 것이다 한국어에 기반해서 쓴 영어가 문법적으로 틀리지.

않고 표현적으로 크게 어색하지 않다면 그 표현은 사용에 있어 문제가 없

다 우리는 영어를 도구로써 사용하면 된다 우리의 영어가 원어민 화자의. .

영어와 완전히 같아질 필요는 없으며 또한 같아지는 것 자체가 사실상 불,

가능하다 비슷하게만 접근해도 현재 우리 학생들의 망가진 문법과 표현.

수준에 비하면 훌륭한 발전임에는 틀림이 없다.

지금까지의 코퍼스 관련 연구에 있어서 모국어인 한국어를 중심에 두,

고 한국어에 나타난 연어결과를 바탕으로 대응하는 영어 표현을 찾으려고,

시도한 연구는 전무한 실정이다 그러므로 본 연구에서 연구자는 다음과.

같은 가설을 세우고 이를 검증하고자 한다.
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연구과제2.

본 연구의 구체적인 과제는 아래와 같다.

한글색인 에서 검색한 바람이라는 명사가 이루는(KAIST Concordancer) ' '

연어관계를 영어 코퍼스 속에서의 명사가 이루는 연어관계랑 비교'wind'

할 때 유사점과 차이점은 무엇인가?

연구의 제한점3.

본 연구의 결과는 다음과 같은 제한점을 가지고 있다.

첫째 바람이라는 한 단어에 대한 연구라는 점이다, ' ' .

수많은 한국어 명사 중에 바람이라는 하나의 단어에 의존해 결론을' '

이끌어 냈다는 점에서 한국어 명사 전체로 일반화시키기에는 무리가

있다.

둘째 형용사와 부사의 분류기준의 모호함이다, .

형용사나 부사를 몇 종류로 나누어서 분석하였는데 그 분석기준이

연구자의 한국인 원어민으로서의 직관에 의존한 분류라는 점이다.

국어를 전공한 사람의 전문적 분류가 아니라는 점에서 정확한 분류

라고 보기에는 무리가 있다.
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이론적 배경 및 선행연구.Ⅱ

코퍼스언어학1.

한국어를 모국어로 쓰고 있는 우리나 영어를 모국어로 쓰고 있는 영미권

사람들이나 당신이 가장 많이 쓰는 단어는 어떤 건가요 라는 질문을 해' ?'

보면 답변은 각양각색이다 자주 쓰는 단어의 빈도라는 개념은 아무리 원.

어민 이라고 할지라도 직관을 가지고서는 답을 하기가 어렵다 언어연구에.

서 빈도수가 가지는 역할은 단순한 수치 이상의 의미를 갖는다 옛날에는.

위와 같은 질문에 답변을 하기가 매우 어려웠겠지만 현대 기술의 발달과,

더불어 눈부시게 발전된 컴퓨터를 언어학에 접목시켜서 탄생한 것이 바로

코퍼스라는 개념이다 현재 매우 다양한 코퍼스가 구축되어 있으며 어떤.

코퍼스로 접근 하느냐에 따라 위의 질문의 답변은 달랴질 수 있겠지만 코

퍼스의 규모가 크면 클수록 최빈도수의 단어는 대개 상위 위권 내에서10

는 거의 일치하는 현상을 보인다 이러한 정보는 외국어 학습자인 우리에.

게 매우 중요한 의미를 지닌다 최빈도어를 먼저 학습함으로써 언어 학습.

의 효율성을 높일 수 있기 때문이다.

코퍼스란 간단히 말하면 언어의 모둠 이다 그래서' ' (a collection of text) .

국내에서는 코퍼스를 말모둠 또는 말뭉치라고 일컫기도 한다 현대적 의' ' ' ' .

미의 코퍼스는 컴퓨터에 저장하여 컴퓨터로 처리할 수 있도록 전산화된 형

태의 텍스트로 구축하는 것이 일반적이다 권혁승( , 2008).

코퍼스 기반 분석이란 구어 및 문어 자료로 구축된 코퍼스를 컴퓨터를
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통해 여러 기준으로 계산해 내는 것으로 언어와 관련된 자료를 객관적이고

신속하게 분석할 수 있게 한다 이 방법(Biber, Conrad, & Reppen, 1998).

은 연구자의 직관이나 판단 그리고 제한된 자료와 분석 시간 등에 의해,

발생할 수 있는 문제점과 제한점을 보완해 주기 때문에 언어와 관련된 다

양한 분야에서 활용되고 있으며 교재 개발도 교수법에도 유용하게 쓰이고

있다(O'Keefee, McCarthy, & Cater, 2007).

어휘력과 연어능력의 관계2.

외국어 학습에 있어서 어휘를 많이 알수록 도움이 된다는 것은 상식이

다 우리나라 학교 영어교육을 뒤돌아보면 단어 암기가 주를 이루고 있음.

을 우리는 경험을 통해 알고 있다 취직을 위한 각종 시험에서도 어휘가.

차지하는 비중은 상당히 크다 하지만 대부분의 시험이 객관식 위주로 되.

어있고 객관식에서 정답 고르기에 익숙한 학습자들이 세상이 이제는 말하,

기와 쓰기를 중시하는 쪽으로 변화하고 있다 보니 적지 않게 당황하는 모

습이다 현장에서 학생들을 대상으로 작문수업을 진행해보면 단어들이 서.

로 유기적으로 기억되지 못하고 하나하나 낱개로 나뒹구는 상황을 많이 경

험하게 된다 글쓰기 교육 작문교육에서 어휘력은 매우 중요한 부분이며. ,

실제로 제대로 된 영어 문장을 적어내기 위해서 필요한 어휘력이라 함은

바로 연어 에 대한 지식이다 연어 말뭉치에 기초한 어휘를 많(collocation) . ,

이 알면 알수록 영어학습은 쉬워진다 하지만 그렇지 못한 학습자는 더더.

욱 어려움을 겪게 된다.

는 읽기와 어휘력간의 관계를 효과라고 부르Stanovich(1986) 'Matthew '
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며 이 효과는 읽기 발달에서 부익부 빈익빈 현상이 존재함을 보여주었, ' '

다 즉 어휘력이 풍부한 학생은 더 많이 읽어서 점차로 더 잘 읽게 되고. ,

어휘력이 약한 학생은 덜 읽게 되고 점차로 읽기 수행이 줄어든다는 것이

다(Stanovich, 1986).

아는 만큼 읽히고 아는 만큼 들리고 아는 만큼 적히는 것은 당연한 이, ,

치이다 그러니 이 연어에 대한 지식은 영어의 네 가지 영역 전반에 걸쳐.

영향을 미친다 어휘력은 어휘 문법 능력 듣기 능력 읽기 능력 쓰기 능력. · , , ,

과 각각 유의미한 상관관계가 있을 뿐 아니라 이들 영역을 모두 포함한,

전 언어 능력과도 유의미한 상관관계가 있다 어휘를 안다는 것은 그 기본.

적인 뜻은 물론이고 다의적인 뜻에 대한 이해 그리고 맥락적 쓰임 및 적,

절한 공기 관계에 대한 이해를 포괄적으로 안다는 것을 말한다 이정민 김( ,

영주 어휘를 안다는 것은 그 어휘를 마주칠 확률 함께 결합되는, 2010). ,

어휘를 아는 능력 다양한 상황과 기능에 맞게 사용하는 능력 통사적 특, ,

성에 대한 지식 어휘의 기저형과 도출형에 대한 지식 다른 어휘와 연합, ,

한 의미적 그물망에 대한 지식 그리고 어휘의 의미적 화용적 지식 등을, ,

포함한다(Richards, 1976).

학생들이 적어낸 영어 문장을 보면 연어 능력이 현저히 떨어짐을 알 수

있다 명사가 어떠한 형용사랑 자주 쓰이고 그 명사를 받쳐주는 동사에는.

어떤 동사가 있는지에 대한 지식이 매우 부족하다 의사소통에서 문법을.

틀린 것도 장애를 일으킬 수 있지만 문법이 정확하다 할지라도 단어 간의

어울림이 맞질 않으면 더 큰 의사소통 장애를 일으킬 수 있다.

역시 의사소통에서 문법적인 오류보다 어휘적인 오류가 이Brown(2001)

해를 방해하는 더 큰 요소라고 지적하였다.
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교착어와 굴절어의 개념3.

교착어란 다양한 파생 접사 굴절 접사 형식 형태소 가 어근 실질 형태, ( ) (

소 에 부착되어 의미를 전성 시키거나 문법적 관계가 표시되는 언어) ( )轉成

로서 어근과 접사 접사와 접사는 독립적이며 내부 구조가 선명하여 기계, , ,

적인 탈착 교체가 가능한 언어를 말한다 한국어가 여기에 속한다, . .

굴절어란 문법 범주에 따라 단어가 굴절하는 언어로서 굴절어의 굴절은,

교착어와 달리 어형 자체가 변화하며 굴절된 변화형은 여러 가지 문법 범,

주를 동시에 내포하고 있다 영어가 여기에 속한다. .

본 연구에서 코퍼스 검색 시에 신경을 쓴 부분이 바로 교착어의 어미 부

분이다 레마처리는 코퍼스를 기반으로 한 연구에서는 매우 중요한 개념이.

다 레마처리 란 한국어와 같은 교착어에서는 가다라는 동. (lemmatization) ' '

사를 검색하기 위해서는 가다 갔으니 가서 가보니 갔으므로 등등' ', ' ', ' ', ' ', '

변이형들을 모두 고려해서 빈도수를 세어야 한다는 개념이다 굴절어 영어.

에서도 역시 등의 변이형들을 모두 고려해서 빈도수를go , went, gone

세어야 한다.

선행연구4.

지금까지 코퍼스를 활용한 많은 연구들이 있었고 그 유형을 살펴보면,

다음과 같다.

첫 번째 유형은 코퍼스를 활용해 학생들의 연어능력이 떨어짐을 확인하

고 연어능력의 중요성을 강조하는 연구 이윤경 이은주 등( , 2009; , 2009 )
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이다 이윤경 은 형용사와 명사 간 연어 능력에 중점을 두고 분석. (2009)

한 결과 문항 개중 정답 수가 개로 평균 로 상당히 낮으며420 112 26.67% ,

점수와 연어 능력의 상관관계는 로 수준에서 유의함을 확TOEIC 0.572 0.01

인하였다 대학생들이 원어민 화자들의 실제 언어가 담긴 코퍼스 자료 속.

에 빈번히 등장하는 연어 관계들을 충분히 인지하고 있지 않음을 보여 주

었다.

두 번째 유형은 코퍼스를 이용한 교과서 분석 연구 김영미와 서진희( ,

고광윤과 박정준 권인숙 전문기와 임인재 등2006; , 2007; , 2004; , 2010 )

이다 전문기와 임인재 는 제 차 개정 교육과정에 의거해 개발된 고. (2010) 7

등학교 학년 공통 영어 교과서 종에 수록된 본문 읽기 자료의 언어학적1 7

특성을 전산 분석 시스템을 이용해 비교분석 하였다 종 영Coh-Metrix . 7

어 교과서 읽기 자료의 난이도 및 이해도를 가늠할 가지 언어적 지표를12

세웠지만 각 교과서들 마다 편차가 크고 평균 문장 길이 통사적 복잡성, ,

어휘 빈도 어휘의 다양성 텍스트의 응집성이 제각각임을 확인하였다, , .

세 번째 유형은 수능시험 본문을 코퍼스를 이용해 분석한 연구 김낙복( ,

고광윤과 백주현 등 이다 김낙복 의 연구에서는 수능2008; , 2010 ) . (2008)

외국어 영역에서의 연어적 쌍의 어휘적 뭉칫말이 빈약한 것으로 나타났다.

개정 제 차 교육과정과 앞으로 예상되는 수능영어 대체시험의 일환인 국7

가영어능력평가에서의 뭉칫말 교수 학습 활동과 평가를 강조 하고 있다.

고광윤과 백주현 은 연도별 수능 외국어 영역의 어휘 수 변화를(2010)

코퍼스를 통해 분석하였고 시험에 사용된 어휘의 수는 개 타입 약1500 ,

단어 내외로 일정한 양상을 보였다 또한 수능 외국어 영역에 기초학4000 .

술어휘의 반영률이 극히 낮아 수능영어시험이 대학수학능력으로서의 영어

실력을 평가하기에는 충분히 적절한 시험이 아닐 수 도 있다는 점을 밝힘

으로써 수능 외국어 시험이 본래 의도된 것처럼 예비 대학생들이 지닌 대
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학에서의 수학능력을 평가하고자 하는 시험이라면 기초학술어휘를 좀 더

적극적으로 반영할 필요가 있음을 지적하였다.

네 번째 유형은 코퍼스 사이트를 활용한 영어 쓰기에 관한 연구 이문복( ,

이다 이문복 는 현직 영어교사들을 대상으로 온라인 코퍼스2009) . (2009)

의 활용이 교사들의 영어 쓰기에 어떤 영향을 미치는지를Concord Writer

조사하였다 코퍼스를 활용한 교사들의 작문 채점 결과 대체로 쓰기 능력. ,

향상에 코퍼스 활용이 도움이 되는 것으로 나타났다 가 영. Concord Writer

어교사의 영어 쓰기 보조 도구로서의 활용을 넘어 교실현장에서 학생들에

게도 활용할 수 있는 가능성을 보여주었다 작문과정 중에 부딪칠 문제 해.

결에 도움을 주는 참고 도구로서의 의 활용을 권고하였다Concord Writer .

다섯 번째 유형은 구축된 코퍼스를 바탕으로 은유적 표현을 추출해 비교

하는 연구 김용진 김해연 등 이다 김해연 은 세종 계( , 2007; , 2008 ) . (2008)

획의 한글 코퍼스 자료를 분석대상으로 삼아 얼굴과 얼굴관련 어휘로 낯, ' ' '

안면 면목의 빈도수를 조사하고 또한 각 어휘의 의미 동반수식어와', ' ', ' ' ,

서술어를 분석하였다 이들 어휘들은 신체의 한 부분으로서 머리의 앞부분. '

을 가리킨다는 의미를 고유하고 있지만 각각 다른 의미영역을 갖고 있으' ,

며 또한 공기관계를 형성하는 서술어에 있어서 차이가 있다는 것을 밝혔,

다.

마지막으로 코퍼스 구축을 통한 영자신문에 대한 분석연구 고광윤과 이(

성운 민덕기와 김소라와 김규화 등 이다 고광윤과 이성운, 2008; , 2010 ) .

은 한국 영자신문에서의 사용비중이 미국의 영자신문에서보다 유난(2008)

히 높은 핵심 기능어 키워드 개를 중심으로 한국 영자신문 영어의 특징6

을 살펴보았다 한국 영자신문은 문법적인 면에서 볼 때는 아무 문제가 없.

는 매우 자연스런 영어로 보일지 모르지만 언어의 사용양상을 면밀히 검, ,

토해보면 주제나 내용의 차이를 넘어서는 매우 흥미롭고 다양한 차이가 나



- 11 -

타남을 발견하였다 일종의 비모국어성 이라 부를 수 있. (non-nativeness)

는 이러한 한국적 영어의 언어적 특징은 무엇보다 한국 영자신문의 텍스트

를 작성한 한국어 화자의 언어사용적 특성이 그들의 영어의 사용에 반영된

결과라 할 수 있다.

이상에서 살펴본 바와 같이 코퍼스를 이용한 여러 가지 연구들이 진행되

어왔다 상기 연구들은 주로 영단어 말뭉치 분석 교과서 내 영단어 분석. , ,

수능시험 지문 내 영어 말뭉치 분석 영어 글쓰기 사이트 이용효과 국어, ,

내 동의어간 결합양상분석 한국 영자신문과 미국 영자신문의 영어 어휘,

차이 분석 등으로 주로 영어 간 분석 한국어 간 분석 즉 동일 언어 간, ,

비교분석이 대부분을 이루고 있다 특히 영어 텍스트 자체 내 분석이 압도.

적인 비중을 차지하고 있다.

영어교육의 궁극적인 목표가 자신이 하고 싶은 한국어 표현을 영어표현

으로 옮기는 것이라는 관점에서 볼 때 작문에 앞서 우선 한국어 어휘간의,

결합양상을 먼저 파악할 필요가 있다 그리고 그 결과를 영어로의 작문 과.

정에서 어떻게 활용할 것인지를 고찰할 것이다 작문 과정에서 두 언어 간.

차이로 인해 격게될 어려움을 미리 예측하고 코퍼스의 활용을 통해 그 어

려움들을 극복하고자 한다 하지만 그러한 방법에 대한 연구는 아직까지.

매우 미흡한 실정이다 본 연구를 통해서 한국인 영어교사 및 교육자들이.

코퍼스가 가지는 장점들을 어떻게 활용하여 영어 글쓰기 교육에 접목시킬

지를 살펴볼 것이다.



- 12 -

연구방법.Ⅲ

연구도구1.

카이스트 콘코던서1.1 (KAIST Concordancer)

문화체육부와 과학기술처의 연구과제 국어정보처리기반구축과

에서 구축된 코퍼스인STEP2000 KAIST KCP(KAIST Concordance

는 한국과학기술원과 에서 제작한 사전을 제작하기 위해Program) CS Lab

서 만든 정보획득도구로 단어의 용례를 보는데 사용하는 프로그램이다, .

어절단위로 색인을 구축하고 현재 코퍼스 만 어절이 등록되KAIST 7000

어 있다 그림 참조. (< 1> )

그림 홈페이지< 1> KAIST Concordancer Program
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부가기능으로는 한국어 형태소 빈도 및 순위 한 어절 안에 있는 복(RNK),

합명사 검색 여러 어절에 걸쳐 나타난 복합명사 검색(CNOUN),

복합명사 따라가기 등 다양한 부가 기능을 그림(CDNOUN), (SHOWCN) <

과 같이 제공하고 있다2> .

그림 기타 기능< 2> KAIST Concordancer Pgrogram

수록 어휘는 철학 종교 사회과학 순수과학 기술과학 예술 어학 문학, , , , , , , ,

역사 및 각종 뉴스 정치 경제 사회 문화 생활 국제 정보통신 과학 스포( , , , / , , / ,

츠 교육 방송 연예 사설 등의 한국어 색인의 전반적인 정보를 담고 있, , / , )

고 현재 코퍼스의 크기가 지속적으로 확장 중이다.
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영어 코퍼스1.2

검색창에 영어 라는 검색어를 넣으면 가장 상위에Google ' Concordancer'

검색된 곳 영어 라는 검색결과를 클릭해서 들어가면' Concordancer'

로 연결된다 이곳은 가 주도하여 만든 퀘벡대학www.lextutor.ca . Cobb

이다 이곳에는 를 비롯한 여러 코퍼스를 통합한 최Corpus . Brown Corpus

대 백만 단어의 코퍼스 등 무려 개의 무료 코퍼스를 제공하고 있다 퀘3 18 .

벡대학교 에서 개발한 온라인 색인 프(University of Quebec at Montreal)

로그램으로서 다음과 같은 기능들을 갖추고 있다 이곳에서 이용 가능한.

여러 코퍼스 중에서 가장 대표적인 것은 년 브라운 대학교1964 (Brown

에서 제작한 최초의 전자 코퍼스인 브라운 코퍼스University) (Brown

와 코퍼스 이다 브라운 코퍼스는Corpus) BNC (British National Corpus) .

만 단어의 미국 문어 영어로 구성되어 있고 코퍼스는 구어100 . BNC 100

만 단어와 문어 단어의 만 단어로 구성되어 있다 이 둘을 합쳐서100 200 .

만 단어로 연동하는 메뉴가 번째 줄에 있는 메300 4 All of above (3+m)

뉴이다 그림 와 같이 실제 예를 보여준다. < 3> .
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그림 홈페이지< 3> Corpus Concordance English

검색어를 넣고 구동시켜 보면 최대 개까지 예문이 검색된다 예문의200 .

숫자를 최대 개로 제한하고 있다 검색어를 개로 제한한 이유는 코200 . 200

퍼스를 활용한 귀납적인 발견식 학습에서 지나치게 많은 정보가 오히려 학

습을 방해할 수 있기 때문이다 실제로 특정 표(Thurstun; Candlin, 1998).

현에 대한 개의 예문도 영어 지식이 별로 없는 일반 학습자들이 자기200

스스로 활용하기에는 상당히 벅찬 양이다.
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자료 수집 및 절차2.

한글색인의 품사별 데이터 수집 및 절차2.1

카이스트가 제공하는 색인 사이트 에서 한국http://morph.kaist,ac.kr/kcp/

어 색인 메뉴에 들어가서 어절 단위 색인인 한국어 용례색인을 이용KCP

해 검색어 바람이를 입력하여 그림 와 같이 개의 검색결과를' ' < 4> 3530

얻었다.

그림 바람이 검색 결과< 4> KAIST Concordancer ' '

안타깝게도 이곳에는 다른 코퍼스 구축 프로그램과 같이 연어관계를 이

루는 단어를 세어주는 기능이 없어서 직접 아래로 드래그해가며 표현을 수

작업으로 엑셀에 입력해가며 추출하였다 그 과정에서 동사는 분다는 제. ' '
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외 하였고 바람이 그치고 등은 그치다 동사로 현재형 동사원형으로 계수' ' ' '

하였다 부사는 좌측과 우측에 나타나는 것을 모두 세었다. .

명사는 붙여쓰기와 띄어쓰기에 따라 결과가 조금씩 다르게 나타나서 이

곳에서 제공하는 그림 의 기타 메뉴 기능 중 복합명사 따라가기 기< 5> ' '

능을 참조 하였다.

그림 기타메뉴 복합명사 따라가기< 5> KAIST Concordancer

영어 코퍼스의 품사별 데이터 수집 및 절차2.2

코퍼스 사이트 의 검색창에 우리말http:/www.lextutor.ca/concordancers

바람에 해당하는 를 입력하고 개의 검색결과가 나왔다' ' 'wind' 200 .
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그림 처럼 이 사이트에서는 학습자들의 발견학습 부담을 줄여주기 위< 6>

해서 예문을 최대 개로 제한하고 있다 검색결과 개는 모아진 한글200 . 200

코퍼스에 비하면 그 규모가 너무 작아서 이곳에서 제공하는 개 코퍼스18

전부에 를 입력하고 검색되어진 자료를 모두 합쳐서 총 개의 예'wind' 1621

문을 수집하였다.

그림 검색결과< 6> Corpus Concordance English 'wind'

이 개의 예문을 한글 분석과 마찬가지로 드래그 해가며 엑셀에 어휘1621

를 입력하였다 형용사는 앞쪽에 나타나는 어휘들을 모았고 부사는. wind ,

앞쪽과 뒤쪽에서 나타나는 어휘들을 모두 수집하였다 복합명사는 영wind .

어와 우리말이 표현법에 있어서 차이점들이 있다 예를 들어 우리말 산들. '

바람은 산들 바람의 결합이지만 영어에서는 로 와 아예 철자' + breeze wind

가 달라지는 양상을 띠는 것들이 있어서 한영사전과 병행해서 작업하였다.

동사는 레마처리를 하여 그 결과들을 동사원형으로 취합하였다.
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연구 결과 분석.Ⅳ

형용사 명사 관계 데이터 분석1. -

두 가지 코퍼스 한글색인 영어 코퍼스에서 나타난 형용사의 빈KAIST ,

도가 한글색인 회 영어 코퍼스 회로 모두 을 전후로 분포하며481 , 414 450

빈도수의 크기가 비슷함을 볼 수 있다 중복된 단어를 추린 타입수는 한글.

색인 개 영어 코퍼스 개로 나타났다 발견된 빈도수 및 타입수를 백46 , 64 .

분율로 나타낸 결과는 표 과 같다[ 1] .

형용사를 분석하는 과정에서 발견된 형용사 타입의 수가 굉장히 많다는

사실과 그 형용사들의 유형을 크게 세 부분으로 나눌 수 있음을 발견하였

다 그래서 보다 세밀한 분석을 위해 형용사를 온도 세기 느낌의 세 종류. , ,

로 나누었다 예를 들어 시원한 따뜻한 등의 온도 형용사와 강한 매. ' ', ' ' ' ', '

서운 등의 세기 형용사 그리고 상쾌한 신선한 등의 느낌 형용사로 나누' ' ', ' '

어서 살펴보았다 표 의 형용사를 빈도별 타입별로 나타내면 아래 그. [ 1] , <

림 과 그림 과 같다7> < 8> .
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그림 형용사 빈도별 분석< 7>

우선 발견되어지는 빈도 면에서 형용사를 살펴보자 그림 에서 볼. < 7>

수 있듯이 한국어는 온도관련 형용사가 가장 많이 발견되고 있으며 온도-

세기 느낌 순으로 발견 빈도가 나타나고 있다- .

영어는 빈도에서 세기 형용사가 가장 많고 세기 온도 느낌의 순이다- - .

영작문 교육에서 수준이 낮은 작문 초반에는 다빈도어를 먼저 학습하는 것

이 중요하다 하지만 학습이 진행될수록 즉 고급 영작문으로 갈수록 빈도. ,

보다는 표한하고자 하는 대응표현 자체를 아는 것이 더욱 중요해진다 그.

럼 표 에 나타난 발견된 형용사 타입별 전체 비율을 그림 을 통해[ 1] < 8>
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살펴보자.

그림 형용사 타입별 분석< 8>

발견된 형용사 타입수를 보면 그림 에서 살펴본 빈도 결과와는 다< 7>

른 모습을 보인다 한국어에서 바람과 연상된 형용사를 사용할 때 온도관. ' '

련 형용사를 가장 흔히 사용하고 있었지만 존재하는 타입수에서는 오히려

세기가 조금 더 많게 나타났다 한국어에서 존재하는 형용사 타입수는 전.

체적으로 고른 모습을 보이고 있다.

영어는 빈도에서는 세기형용사가 가장 많이 사용되었는데 존재하는 타입

수에서도 세기형용사가 가장 많았다 즉 영단어 와의 결합 시 세기형. 'wind'

용사를 가장 흔히 사용하고 타입수도 가장 많이 존재했다.

그림 의 결과를 바탕으로 영작문 시 한국인 학습자들이 격게될 어< 8>

려움을 예측할 수 있다 표 을 보면 온도와 느낌 형용사는 한국어와. [ 1]
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영어 모두 개로 발견 형용사 숫자가 같기 때문에 작문 및 번역시 대응15

어휘를 찾는 것이 그리 어렵지 않다 하지만 세기 형용사는 한국어 개. 16 ,

영어 개로 영어가 훨씬 개수가 많다 그것은 곧 한국인이 써낸 영어문장34 .

에서 세기 관련 형용사는 매우 단순한 양상을 띨 것임을 예측할 수 있다.

이 결과는 한영 작문 상에는 별 문제가 되지 않지만 영한 번역 상엔 영어

어휘가 훨씬 많아 우리말 어떤 단어로 옮길지 상당한 고민이 요구된다.

코퍼스 검색을 통해서 추출된 한국어와 영어의 바람관련 형용사를 정리

한 표 를 통해 좀 더 자세히 알아보자[ 2] .
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온도 형용사를 살펴보자 발견된 타입의 개수는 한글색인 개 영어 개. 15 , 15

로 같았다 우선 첫 번째로 온도 형용사의 사용빈도를 나타낸 그림 를. < 9>

보자.

그림 온도 형용사 코퍼스별 분석< 9>

한영 대응관계를 보면 서늘한 싸늘한 찬 차가운' , =>chill(y)', ' , =>cold',

모진 냉랭한 차디찬 등으로' =>sharp, bitter', ' =>frosty', ' =>freezing, icy'

나타낼 수 있다 한영 작문 및 영한 번역 상 무게감이 비슷한 형용사를 적.

절하게 선택하는 것이 중요하다 하지만 우리는 보통 명사와 결합하는 형.

용사가 무엇이 있는지 조차 알지 못하는 게 현실이다 작문 교육 시 찬. '

쌀쌀한 만 가르치고 끝나는 것이 아니라 빈도수는 낮지=>cold', ' =>chilly'

만 엄연히 문헌상 존재하는 등의 어휘들도icy, bitter, biting, sharp, frosty

가르칠 필요가 있다.

두 번째로 세기 형용사를 살펴보자 영어코퍼스 분석결과에서는 특이할.
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만 한 점이 발견되었는데 영어에서는 빈도수는 세기 온도 느낌 순으로> >

나타났고 타입 수는 세기 온도 느낌 순으로 한국어와는 다르게 거의 변> =

화가 없었다 영어는 그림 에서 보면 앞에서 수식하는 형용사. < 10> 'wind'

는 우리말과 다르게 과 같은 세기 형용사에 집중'strong', 'light', 'terrible'

되고 있다는 점이다 한국어는 온도 세기 느낌 형용사의 타입이 거의 비. , ,

슷하지만 영어는 세기에 집중분포 했다 발견된 세기관련 형용사는 영어에.

서 strong, light, good, terrible, soft, high, wild, violent, stiff, rising,

prevailing, little, fair, thin, quiet, howling, great, favoring, favorable,

blustery, whirling, vicious, terrific, swirling, stormy, slight, screaming,

등 가지로 매우 다hissing, gusty, gusting, extraordinary, big, a lot of 34

양하게 발견되었다.

세기 형용사를 좀 더 자세히 살펴보자 우선 타입의 개수는 한글색인에.

서 개이고 영어는 개로 훨씬 많았다 세기 형용사 다빈도 결과는 아16 34 .

래 그림 과 같다< 10> .

그림 세기 형용사 코퍼스별 분석< 10>

세기에서 나타난 그래프 결과를 보면 한글색인에 사용된 강한 세찬' ', ' ', '
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거센 매서운의 어휘들이 위를 차지했다 앞에서도 말했듯이 영어에', ' ' 1~4 .

는 세기 형용사가 한국어보다 훨씬 많이 존재하기 때문에 한영 대응 시 '

강한 세찬 거센 매서운 등은', ' ', ' ', ' ' 'strong, terrible, wild, violent, high,

등prevailing, howling, great, blustery, vicious, terrific, stormy, gusty'

으로 매우 다양하게 나타낼 수 있다 하지만 우리의 작문현실은 하. strong

나만을 강조하고 있지는 않은지 되돌아 볼 필요가 있다.

마지막으로 느낌 형용사를 살펴보자 그림 를 보면 타입의 개수는. < 11>

한글색인 개 영어 개로 같았다 타입의 종류는 별 차이가 없었지만15 , 15 .

사용되어진 어휘의 양상이 가장 심하게 나타나는 곳이 바로 느낌 부분 이

였다 느낌 형용사가 다른 온도 세기 형용사에 비해서 고급어휘들이 밀집. ,

해 있었다 일반인들이 적어내기에는 굉장히 문학적이며 어려운 표현들이.

가장 많이 나타난 곳이 바로 느낌 형용사 부분이었다.

그림 느낌 형용사 코퍼스별 분석< 11>

하지만 우리말에 나타난 다양한 바람관련 정서적 느낌 형용사는 그것을 영

어로 옮길 때 우리말에 대응하는 영어 어휘가 별로 존재하지 않음을 알 수
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있다 바람을 보고 느끼는 한국인의 정서적 느낌과 원어민 영어 화자가 바.

람을 보고 느끼는 정서적 느낌이 다름에서 나타나는 현상으로 해석할 수

있다 영어에서는 한국어처럼 바람과 관련된 정서적인 표현이 발달하지 않.

아서 발견되어진 형용사의 빈도수가 대부분 이하로 나타났다 즉 흔히 사2 .

용되지는 않는다는 말이다.

한영 대응관계를 살펴보면 습기찬 상쾌한 축' =>wet', ' =>refreshing' , '

축한 신선한 미친 등으로 표현이 가능하고=>damp', ' =>fresh', ' =>angry'

나머지 한국적 정서를 반영하는 소슬한 스산한 음산한 쓸쓸한 훈훈한' , , , , '

등은 대응어를 찾기가 매우 어려우며 한국어의 정확한 뜻도 정의 내리기가

쉽지 않았다 대응어를 찾기 어려운 이런 부분들을 통해서 일대일 대역식.

작문뿐만 아니라 한국어 화자와 영어 화자 간 존재하는 정서의 교육도 필

요함을 알 수 있는 대목이다 영어 코퍼스에서 발견된 느낌 형용사의 경우.

에도 많은 어려운 어휘들이 존재했다 특히. 'brisk', 'rustling', 'damp',

등의 어휘는 쉽지 않은 형용사들이다'capricious' .
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명사 명사 관계 데이터 분석2. -

한영 코퍼스별 명사 빈도수 및 타입의 수는 아래와 같다.

그림 명사 빈도 타입 분석< 12> -

형용사와 어휘추출 범위는 같았지만 네 부분에서 고르게 빈도결과가 나

온 형용사와는 다르게 명사에서는 그 차이가 크게 나타났다 한글 코퍼스.

와 영어 코퍼스에서 바람과 대응하는 명사는 빈도 면에서는 한영 168:60

으로 차이가 크게 났지만 발견된 타입수를 보면 한영 로 차이가 크31:22

지 않았다 다음의 표 을 보자. [ 3] .



- 28 -

한글색인에서는 개의 명사가 발견되었고 영어 코퍼스에서는 개의31 22

명사가 발견되었다 한글색인에서는 회오리바람이 가장 많은 결합 빈도를. ' '

보였고 그 다음이 가을 한줄기 새벽 겨울등의 순서였다 특정 몇 가' ', ' ', ' ', ' ' .

지 명사에 집중 분포하고 나머지 명사들은 발견 빈도가 매우 낮았다.

한영 대응관계를 살펴보면 한국어의 바람을 영어의 로 나타낼 때' ' 'wind'

영어에서는 랑 같이 다니는 복합명사들이 몇 가지로 한정되는 모습을wind

보였다 다음의 표 를 보자. [ 4] .

발견된 영어 타입 수 개를 크게 세 종류로 나눌 수 있는데22 'winter',



- 29 -

등의 계절관련 개 등의 방향관련 개'summer' 5 , 'south', 'northwest' 12 ,

등의 시간관련 개 어휘들 이었다 이들 세 종류가 개'night', 'evening' 5 . 22

전부를 차지했다 즉 영어에서는 랑 계절 방향 시간 명사들만이. , 'wind' ' ', ' ', ' '

결합한다는 말이다 한국어에서는 전체 발견 타입 수 개 중 영어랑 같은. 31

계절 방향 시간을 모두 개로 전체 발견 개의 에 불과했다' ', ' ', ' ' 11 31 35% .

그러면 나머지 의 한국어 명사 어휘는 영어로 어떻게 표현되는가라는65%

질문이 남는다.

한영대역 작문에서 한국어의 복합명사들이 영어에서는 다양한 형태로 표

현된다.

첫 번째로 한국어 복합명사가 영어에서는 분사 전치사구로 나타나는, +

경우이다 다음 예문을 보자. .

한국어ex 1) : 에어컨 바람이 시원하다.

English : The wind blowing from an air conditioner is cool.

위의 예문에서처럼 우리말의 복합명사가 영어에서는 분사 전치사구 형+

태로 표현된다 즉 영어에서는 우리말의 에어컨 바람처럼 명사 명사결. ' ' ' + '

합을 보이지 않았다.

두 번째로 한국어 복합명사가 영어에서는 다른 명사로 바뀌어서 표현되,

는 경우이다 다음 예문을 보자. .

한국어 사막의ex 2) : 모래바람에 우리는 길을 잃었다.

English : We lost our way in a sandstorm in the desert.
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위의 예문에서처럼 우리말의 모래바람 복합명사가 영어에서' ' 'sand

라고 표현하지 않고 으로 표현되고 있다wind' 'sandstorm' .

세 번째로 한국어 복합명사가 영어에서는 부사로 표현되는 경우이다, .

다음 예문을 보자.

한국어ex 3) : 바깥바람이 차다.

English : Outside the wind is cold

위의 예문에서처럼 우리말의 바깥바람 복합명사가 영어에서' ' 'outside

라고 표현하지 않고 로 부사 를 명사wind' 'Outside the wind' outside the

앞에 둠으로서 우리말의 바깥바람을 표현하고 있다wind ' ' .

위에서 소개한 예문이외에도 영어에는 대신 다른 어휘를 사용해'wind'

바람을 나타내는 경우가 상당 수 있다 즉 우리말에 바람을 한자어 풍. , ' ' ' '

으로 나타내는 것처럼 영어에서도 대신 다른 어휘들을 사용한다'wind' .

예를 들어 산들바람은 회오리바람은' ' 'breeze', ' ' 'whirlwind', 'cyclone',

로 나타나고 있고 한국어에서 문틈으로 들어오는 바람이'twister', 'tornado'

라는 뜻을 지닌 황소바람은 영어에서 로 표현된다 이와 같이 명사' ' 'draft' .

명사 복합명사 관계에서 영어는 라는 단어대신 제 의 다른 명사- 'wind' 3

를 사용하는 경우가 많았다.

코퍼스 자료를 이용한 명사 명사 한영대조 분석에서는 대조하고자 하는-

한국어 명사가 영어의 다른 명사로 바뀌어 표현될 때는 코퍼스 분석 결과

가 별로 도움이 되지 않음을 알 수 있다 영작문 교육 시 학생들에게 이런.

점들을 미리 알려줄 필요가 있다 이런 경우에는 한영사전 같은 다른 도구.
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를 이용해서 해당 대응어를 찾아야 하는 불편함이 있다.

한국어 바람관련 복합명사를 영어로 옮기는 과정에서는 한국어 어휘력

자체도 상당히 중요하다 한국인 화자들조차도 높새바람 하늬바람 솔. ' ', ' ', '

개바람 등의 의미를 정확히 아는 사람은 많지 않다 명사 명사 관계에서' . -

는 영작문에 앞서 한국어 복합명사 어휘교육이 먼저 선행되어야 함을 알

수 있다 예를 들어 높새바람은 동북풍의 다른 우리말 표현임을 먼저 가. , ' '

르치고 영어로 하늬바람은 서북풍을 의미하며 영어로'north-east wind', '

로 나타낼 수 있게 하는 것이다'north-west wind' .

원어민 화자라 하더라도 단어의 뜻을 정확히 모른 체 습관적으로 사용하

는 경우가 종종 있기 때문이다.
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명사 동사 관계 데이터 분석3. -

두 가지 코퍼스별 동사 빈도수 및 타입의 수는 아래와 같다.

그림 동사 코퍼스별 타입수 분석< 13>

동사는 두 가지 코퍼스별 추출 빈도 면에서는 상당한 차이를 보인다 빈.

도수를 기준으로는 한영 코퍼스별 차이가 거의 두 배 차이로 크게 나타났

지만 개인의 창조적 동사 어휘 사용이 있음을 감안해 빈도수가 한 번인 것

과 두 번인 것을 제외한 타입 수로 다시 나타내면 두 코퍼스 간 차이는

그림 에서처럼 현격하게 줄어들어 빈도가 회 이상인 동사들의 타입< 13> 3

수는 한국어와 영어의 차이가 그리 크지 않다 한국어에서 한두 번만 사용.



- 33 -

된 동사가 많다는 것은 그만큼 바람 명사와 결합하는 동사가 개인의 자유' '

에 맡겨지는 경향이 크다는 것을 의미한다 빈도 회 이상 사용된 동사들. 3

을 정리하면 아래 표 와 같다[ 5] .

동사에서 나타난 한영 대응관계의 특징을 몇 가지로 분류할 수 있다.

첫 번째 동사에서는 하나의 한국어 표현이 여러 개의 영어 표현으로 표,

현될 수 있는 경우가 상당수 존재했다 아래의 예문을 보자. .
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한국어 바람이 일고 있다 동사원형 일다ex 1) : . ( : )

English : A wind is spring up.

A wind is picking up.

A wind is rising up.

한국어 바람이 잔다 잔잔해지다ex 2) : . (= )

English : A wind is dying (down).

A wind is dropping.

A wind is subsiding.

A wind is falling.

A wind is tapering off.

A wind is settling into quiet.

이와 같은 결과는 한영 작문 시 소수의 한국어 동사를 다수의 영어 동사

로 표현할 수 있다는 사실을 통해서 학생들의 작문이 소수 몇 개의 동사에

집중되지 않도록 다양한 동사를 가르칠 필요가 있음을 시사한다.

두 번째 한국어의 다로 끝나는 동사형이 영어에서는 형용사 또, '~ ' 'be+ '

는 형용사 명사형태의 동사로 표현되는 경우이다 예를 들어 차다'be+ + ' . , ' ',

시원하다 세다 따뜻하다 차갑다 등의 우리말 동사들은 영어로 옮기' ', ' ', ' ', ' '

는 과정에서는 형용사 또는 형용사 명사 표현되어지는 동사들'be+ ' 'be+ + '

이다 이 결과는 영어의 동사 추출과정에서 발견되어지는 영어 동사의 개.

수가 왜 적은지를 설명해준다 추출과정에서 형용사 또는 형용사. 'be+ ' 'be+

명사로 구성된 표현들은 동사 계수에 넣지 않았기 때문이다+ ' .
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다음의 예문들을 통해 보다 자세히 알아보자.

한국어 바람이ex 3) : 차다

English : There is a cold wind.

위 예문에서 는 계수 과정에서 앞의 형용사로 세었지만 한국'cold' 'wind' ,

어로 해석을 해보면 바람이 차다라고 동사로 해석되기 때문이다 그러므' ' .

로 한영작문에서 우리말의 동사가 영어에서 상당수 형용사 명사로'be+ + '

표현되어짐을 가르치는 일은 매우 중요하다 하지만 많은 한국 학생들이.

형용사 명사의 결합형 동사의 사용보다는 하나의 동사를 이용해 표'be+ + '

현하려는 경향이 높다.
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동사 부사 관계 데이터 분석4. -

본 연구의 중심명사인 바람과 직접적인 연어관계를 이루는 형용사 명' ' ,

사와는 다르게 부사는 사실 명사와는 직접적인 연관이 없는 품사이다 그.

러므로 부사를 추출하는 과정에서는 형용사나 명사와는 달리 바람과 가장' '

흔히 쓰이는 동사인 분다라는 동사를 고정시켜놓고 분다 동사와 결합하' ' ' '

는 부사를 연구대상으로 삼아 분석하였다.

두 가지 한영 코퍼스별 동사 분다와 결합하는 부사의 발견 빈도수는 한' '

글색인 회 영어 코퍼스 회였으며 타입수는 한글색인 개 영어 코269 , 14 86 ,

퍼스 개로 나타났다 보다 세밀한 분석을 위해 부사를 크게 온도 세기7 . , ,

느낌 시간의 네 종류로 나누었다 예를 들어 싸늘하게 스산하게 등은, . ' ', ' '

온도 부사 싱싱 심하게 등은 세기 부사 신선하게 부드럽게 등은 느, ' ', ' ' , ' ', ' '

낌 부사 이따금 규칙적으로 등은 시간 부사로 나누어서 살펴보았다 그, ' ', ' ' .

결과를 표로 나타내면 아래 표 과 같다[ 6] .

앞에서 살펴본 형용사와 명사는 그림 에서 보듯이 추출된 어휘 간< 8>

유사성이 매우 높다 유사성이 높다는 것은 형용사와 명사 두 어휘 간 결.

합응집력이 강하다는 것을 의미한다 하지만 부사는 문장에 필수 요소가.
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아니기 때문에 어휘 간 결합력이 약하다 이 결과를 보다 시각적으로 나타.

내면 그림 와 같다< 14> .

그림 부사 형용사 타입 분석< 14> -

명사 바람과 결합하는 형용사의 타입수는 한글색인 개 영어 코퍼스' ' 46 ,

개로 영어 코퍼스에서 발견된 타입수가 한글색인보다 더 많다 하지만64 . '

분다라는 동사를 고정해 놓고 찾은 부사의 발견 타입수는 한글색인 개' 86 ,

영어 코퍼스 개로 그 결과가 정반대이며 차이 또한 현격하게 나타났다7 .

한글색인에서 추출한 개의 부사와 영어 코퍼스에서 추출한 개의 부86 7

사를 도표로 나타내면 다음 표 과 같다[ 7] .
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한글색인에서 발견된 부사는 네 가지 종류 온도 세기 느낌 시간' ', ' ', ' ', ' '

중에서 세기관련 부사의 타입수가 표 과 표 에서 보듯이 로' ' [ 6] [ 7] 51.2%

가장 많이 사용되는 경향을 보였고 영어 코퍼스에서도 가장 높았다.

한국어와 영어에서 모두 분다라는 동사랑 연관된 부사를 사용할 때 세' ' '

기관련 부사를 가장 흔하게 사용한다는 의미이다' .
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이해를 돕기 위해 표 에서 수치로 표현된 부사의 타입별 결과를 시[ 6]

각적으로 나타내면 아래 그림 와 같다< 15> .

그림 부사 타입별 분석< 15>

한글색인에서는 분다동사랑 연계된 부사의 사용이 온도 세기 느낌' ' ' ', ' ', ' ',

시간 부사로 그 비중은 다르지만 네 부분에서 모두 발견되었다 하지만' ' .

영어 코퍼스 추출결과를 살펴보면 세기와 시간말고는 나머지 온도 느' ' ' ' ' ', '

낌등은 전혀 발견되지 않은 점은 매우 특이하다 빈도 회와 타입 수가' . 14

개라는 사실은 수집된 한글 타입 수에 비해서 턱없이 부족한 숫자이다7 .

어째서 영어에선 이렇게 부사가 적게 나타난 것일까 앞에서 살펴본 명?

사 동사 관계에서처럼 한국어와 영어의 표현방식의 차이에서 그 해답을-

찾을 수 있다 다음 예문을 보자. .
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ex 1) English : There is a strong wind outside.

한국어 바깥에: 강한 바람이 분다. ··············· (a)

바깥에 바람이: 강하게 분다. ············ (b)

위의 문장에서 의 품사는 한글 직역에서는 처럼 형용사이지만strong (a)

자연스러운 한글해석과정에서는 처럼 부사로 해석된다 본 연구에서는(b) .

부사 빈도수 계수를 할 때 위의 문장 같은 경우 은 형용사로 세었지strong

만 실제 우리말에선 부사로 번역되고 있기 때문에 영어 코퍼스 부사 숫자

가 적게 수집된 것이다.

영어는 명사 중심의 언어이기 때문에 명사 앞에 형용사를 붙임으로써,

또는 전치사를 결합시킴으로써 우리말의 부사를 표현한다 전치사를 결합.

시키는 예를 하나 더 살펴보자.

ex2) English : Please handle these items with care.

한국어 이 물건들을: 조심성을 가지고 취급하세요. ······ (c)

이 물건들을: 조심스럽게 취급하세요. ············· (d)

위의 문장에서 는 한글 직역에서는 처럼 명사이지만 자연스with care (c)

러운 한글해석과정에서는 처럼 부사로 해석된다(d) .

이상의 두 예문에서 알 수 있듯이 교사들이 작문 교육을 할 때 우리말의

부사가 영어로 표현되는 과정에서 하나는 명사 앞에 놓이는 형용사로 또는

명사 앞에 전치사를 결합함으로써 표현될 수 있음을 가르쳐야 한다 이러.

한 결과들은 왜 단독 부사의 출현 빈도수가 한국어에 비해 현저히 떨어지

는지 그 이유를 설명해준다.
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결론 및 제언.Ⅴ

결론1.

본 연구에서는 한글색인 에 명사 바람을 입력해(KAIST Concordancer) ' '

얻은 형용사 명사 동사 부사의 연어관계 결과를 영어 코퍼스에 를, , , 'wind'

입력해 얻은 결과와 비교 분석하여 한국어와 영어의 공통점과 차이점을 살

펴보았다.

연구과제 한글색인 에서 검색한 바람이라는 명사(KAIST Concordancer) ' '

가 이루는 연어관계를 영어 코퍼스 속에서의 명사가 이루는 연어관'wind'

계와 비교할 때 유사점과 차이점은 무엇인가에 대한 연구결과를 품사별로

정리하면 다음과 같다.

형용사 명사 결과를 살펴보면 형용사의 영어 빈도수는 한국어보다 적- ,

게 나타났지만 타입의 수는 오히려 높게 나타났으며 특히 세기 형용사에,

집중되는 경향을 보였다 온도와 느낌 형용사는 한국어와 영어에서 타입수.

가 같았지만 세기 형용사는 영어가 훨씬 많아서 한국학생들이 영한 작문

시 겪게 될 어려움을 미리 예측할 수 있었다 느낌 형용사 부분에서는 가.

장 문학적인 어휘들이 많았으며 같은 바람이라는 자연 현상을 바라보는' '

한국인과 영어권 화자 간의 시각 차이를 통해서 두 언어 간 존재하는 정서

적 사고방식의 차이를 확인하였다.

명사 명사 결과를 살펴보면 한영 간 빈도수 차이는 컸지만 타입 수에- ,

선 큰 차이가 없었다 영어에서는 와 함께 쓰이는 명사들이 크게 계. 'wind'
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절 방향 시간관련 명사들로 한정되었다 계절 방향 시간 명사를 제외한, , . , ,

나머지 한국어 명사들인 세기 기타 명사들은 영어에서 분사 전치사구' ', ' ' + ,

철자가 다른 명사 부사 등으로 표현되었다 명사가 바뀌어서 표현되는 경, .

우에서 코퍼스 자료가 가지는 한계점을 살펴보았다 마지막으로 모국어화.

자들 조차도 모르는 상당수 어휘가 모국어 내에 존재함을 확인하였다.

명사 동사 결과를 살펴보면 한영 간 빈도수 차이는 매우 컸지만 타입- ,

수 차이는 크지 않았다 명사 동사 간 결합은 형용사 명사 결합보다는 동. - -

사를 사용하는 개인의 자유에 맡겨지는 경향이 크게 나타났다 한국어의.

동사가 영어에서는 다양하게 나타났다 하나의 한국어 동사 표현이 영어의.

다수 동사로 표현되는 경우 형용사 명사로 표현되는 경우가 있었다, be+ + .

동사 부사 결과를 살펴보면 부사는 명사와 직접적인 관련이 없으므로- ,

부사추출은 한국어 명사 바람과 가장 다빈도 결합동사인 분다를 고정해' ' ' '

놓고 진행되었다 검출 부사를 온도 세기 느낌 시간으로 구분해서. ' ', ' ', ' ', ' '

분석하였고 부사의 결합력은 형용사 보다는 약한 것으로 나타났다 한국, .

어와 영어 모두 세기부사를 가장 많이 사용했다 영어 부사 검출수가 적' ' .

은 것은 한국어의 부사가 영어에서는 명사 앞 형용사의 형태로 전치사 뒤,

명사의 형태로 나타나기 때문이었다.
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제언2.

훌륭한 영작문이 되기 위해서는 영어로 적힌 글을 많이 접함으로써 어휘

력을 키워야 한다 본 연구에서 살펴본바와 같이 여기서 필요한 어휘력이.

란 명사를 중심으로 연계된 연어능력을 말한다 연어능력 신장을 통해서.

한층 발전된 영작문 교육이 가능해진다.

학교 교육에서 주로 실시되고 있는 흥미위주의 주제별 글쓰기는 어려운

어휘에 대한 회피전략으로 인하여 사실상 연어능력의 신장을 기대하기는

어렵다 영어원문 코퍼스 분석에서 나온 영어 다빈도어가 무조건 중요하다.

라는 식의 결론 보다는 영작문 교육 시 한국어 어휘를 기준으로 한국어에

서 많이 쓰이는 표현들이 어떤 것들이 있고 그에 대응하는 영어표현을 교

사가 먼저 고민하고 연구하여 학생들에게 가르쳐야 할 것이다 그러므로.

코퍼스 기반 영작문 교육에서는 코퍼스 프로그램을 능숙하게 다루는 교사

의 역량이 무엇보다 요구되어진다 그리고 영어대응표현들을 교사들이 찾.

아내는 과정에서 이미 구축되어 있는 한영 코퍼스 활용의 가치는 매우 높

다고 할 수 있다.

영어 글쓰기 교육 시 교사는 한국인으로서의 태생적 한계를 인정하고 우

리말의 고급스러움에 근거해 영어대응표현을 끊임없이 찾아야 한다 한국.

식 영어를 하자는 얘기가 아니라 우리말 선호 어휘를 먼저 알고 그 어휘에

최대한 근접한 영어표현을 찾아서 가르치자는 것이다 근접한 영어대응표.

현이 존재한다면 설령 그 표현이 빈도 면에서 첫 번째가 아니라 하더라도

그 표현 사용에는 별무리가 없다 코퍼스가 가지는 가장 큰 오류중 하나는.

빈도에 대한 지나친 집착이다 우리의 영어가 원어민 화자들이 구사하는.

영어와 완전히 똑같을 필요는 없다.
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